
ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਚਤੀ ॥ 
Raag Gauree Chaytee: 

ਦਖ ਬਾਈ ਗਯਾਨ ਕੀ ਆਈ ਆਂਧੀ ॥ 
Behold, O Siblings of Destiny, the storm of spiritual wisdom has come. 

ਸਬ ਉਡਾਨੀ ਬਰਭ ਕੀ ਟਾਟੀ ਰਹ ਨ ਭਾਇਆ ਫਾਂਧੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
It has totally blown away the thatched huts of doubt, and torn apart the 
bonds of Maya. ||1||Pause|| 

ਦੁਚਚਤ ਕੀ ਦੁਇ ਥੂਚਨ ਚਗਰਾਨੀ ਭਹ ਫਲਡਾ ਟੂਟਾ ॥ 
The two pillars of double-mindedness have fallen, and the beams of emotional 
attachment have come crashing down. 

ਚਤਸਨਾ ਛਾਚਨ ਰੀ ਧਰ ਊਚਰ ਦੁਰਭਚਤ ਬਾਂਡਾ ਪੂਟਾ ॥੧॥ 
The thatched roof of greed has caved in, and the pitcher of evil-mindedness 
has been broken. ||1|| 

ਆਂਧੀ ਾਛ ਜ ਜਲੁ ਫਰਖ ਚਤਚਹ ਤਰਾ ਜਨੁ ਬੀਨਾਂ ॥ 
Your servant is drenched with the rain that has fallen in this storm. 

ਕਚਹ ਕਫੀਰ ਭਚਨ ਬਇਆ ਰਗਾਸਾ ਉਦ ਬਾਨੁ ਜਫ ਚੀਨਾ ॥੨॥੪੩॥ 
Says Kabeer, my mind became enlightened, when I saw the sun rise. 
||2||43|| 

 


